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Основные этапы внедрения

№п/п Этап Продолжительность Содержание

1 Пилотный проект 
(версия 2007 г.)

23.11.2009–25.12.2009 1. Оценка эффективности и целесообразности применения 
ПО в банке.

2. Тестирование ПО и его совместимости с ИТ-системой
банка. 

3. Поэтапное обучение сотрудников основам работы с ПО.
4. Тестирование ПО как основной рабочей среды для 

перевода.

2 Закупка 
и интеграция

(версия 2009 г.)

25.12.2009–12.03.2010 1. Проведение тендера.
2. Установка и интеграция ПО в ИТ-систему банка.
3. Перенос пилотных баз в новую систему.

3 Внедрение ПО 15.03.2010–31.05.2010 1. Поэтапное обучение сотрудников работе с ПО в более 
полном объеме. 

2. Формирование общей корпоративной системы баз 
переводческой памяти до достаточного для 
полноценного функционирования объема.

3. Внедрение ПО как основной рабочей среды для 
перевода.

4 Поддержка ПО бессрочно 1. Поддержка корпоративной системы баз переводческой 
памяти.

2. Корректировка принципов и методов работы с системой 
баз (учет новых разработок, тенденций рынка, обмен 
опытом и т. д.).
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Основные типы ошибок

1. Input string error (в процессе выгрузки перевода)
2. Входная строка имеет неверный формат (при попытке открыть 

файл)
3. Object reference is not set (в процессе выгрузки перевода в MS 

Excel)
4. Error while converting to [file format]
5. Stack empty
6. This Microsoft Word document cannot be opened because it is 

main document for Mail Merge

Причины:
настройки компьютера
ошибки в исходных файлах



4

Нерешаемых проблем не бывает
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Input string error (1)

В SDL TRADOS Studio 2009 перейти в меню Tools – Options – File Types 
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Input string error (2)

Выбрать Microsoft Excel 2007 – Optional content, отметить Translate content 
from hidden rows and columns и нажать ОК
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Input string error (3)

После применения настроек проблемный файл перевести заново 
с использованием функции Pre-translate



8

Входная строка имеет неверный 
формат (1)

В меню «Пуск» выбрать «Панель управления»
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Входная строка имеет неверный 
формат (2)

В «Панели управления» выбрать раздел «Язык и региональные стандарты» 
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Входная строка имеет неверный 
формат (3)

Выбрать настройку региональный параметров (клавиша «Настройка»)
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Входная строка имеет неверный 
формат (4)

Заменить разделитель целой и дробной части десятичных дробей 
с запятой на точку
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Object reference is not set (1)

Скопировать все содержимое файла в новую книгу MS Excel:
выделить все листы
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Object reference is not set (2)

Скопировать все содержимое файла в новую книгу MS Excel:
нажать на них правой клавишей мыши и выбрать 
«переместить/копировать»
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Object reference is not set (3)

Скопировать все содержимое файла в новую книгу MS Excel:
в появившемся окне выбрать «новая книга»
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Object reference is not set (4)

Скопировать все содержимое файла в новую книгу MS Excel:
в том же окне поставить галочку «Создать копию»
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Object reference is not set (5)

Сохранить получившийся новый файл и открыть его в SDL TRADOS Studio
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Object reference is not set (6)

В режиме Editor перевести пару сегментов и проверить возможность 
выгрузки файла путем нажатия Save Target As
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Object reference is not set (7)

Сохранить результат выгрузки, при необходимости переименовав файл
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Object reference is not set (8)

Проверить корректность выгрузки файла
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Object reference is not set (9)

Восстановить перевод из базы, используя функцию Pre-translate Files
(Files – Batch Tasks – Pre-translate Files)
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Object reference is not set (10)

Проверить результат пакетного перевода и при необходимости произвести 
его доработку
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Object reference is not set (11)

Сохранить переведенный файл с помощью Save Target As, при 
необходимости переименовав его



23

Error while converting to [file format] (1)

В режиме Editor нажать F8 или Tools – Verify для проверки файла на 
ошибки при работе с тегами



24

Error while converting to [file format] (2)

Устранить ошибки, связанные с тегами, в переводе
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Error while converting to [file format] (3)

Сохранить переведенный файл с помощью Save Target As, при 
необходимости переименовав его
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Stack empty

Попробовать обойти данную ошибку путем конвертации исходного 
документа из MS Word 2007 в MS Word 2003 (или наоборот)
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This Microsoft Word document cannot 
be opened because it is main document 
for Mail Merge

Открыть документ в MS Word, выбрать «Рассылки – начать слияние –
обычный документ Word», закрыть файл с сохранением изменений и 
повторить попытку открыть его в SDL TRADOS
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Экономический эффект
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Экономия бюджета на перевод, 2010–2011 гг.

Положительные факторы:
пилотные базы
стандартные файлы
пиковые периоды

Отрицательные факторы:
нестандартные файлы
новые направления
периоды затишья
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Другие достоинства SDL TRADOS

Системы переводческой памяти SDL TRADOS дают не 
только эффект экономии, но и ряд других важнейших 
преимуществ, которые трудно реализуемы 
альтернативными методами:

повышение качества перевода (активная роль 
переводчика и пассивная роль ПО);
непрерывное обучение и самообучение сотрудников;
возможность контроля производительности, рабочего 
времени и пользовательских операций сотрудников.



30

Заголовок

Спасибо за внимание!


